
MODEL FEED W CL.
IS.

IP 
GRADE

RANGE 
Q=L/h

H. MAX 
m

MAX DEPTH 
m

50Hz 60Hz 50Hz 60Hz 50Hz 60Hz

P0 - S0 TYPE 
APPROVED 230V ~ 50/60Hz 35 F X8 700 / 700* 1,9 / 2,4 1,9 / 2,4

P0/A - S0/A 115V ~ 50/60Hz 35 H X8 700 / 700* 1,9 / 2,4 1,9 / 2,4

P1 - S1 TYPE 
APPROVED 230V ~ 50/60Hz 50 F X8 850 / 900* 1,9 / 2,4 1,9 / 2,4

P1/A - S1/A 115V ~ 50/60Hz 50 F X8 850 / 900* 2,2 / 3,0 2,2 / 3,0

P2 - S2 TYPE 
APPROVED 230V ~ 50/60Hz 55 F X8 1000 / 950* 2,4 / 3,2 2,4 / 3,2

P2/A - S2/A 115V ~ 50/60Hz 55 F X8 1000 / 950* 2,4 / 3,2 2,4 / 3,2

P3 - S3 TYPE 
APPROVED 230V ~ 50/60Hz 60 F X8 1560 / 1250* 2,5 / 3,3 2,5 / 3,3

P3/A - S3/A 115V ~ 50/60Hz 60 F X8 1560 / 1250* 2,5 / 3,3 2,5 / 3,3

WATER PUMPS

www.youtube.com/nuovabattipav
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1

3

2

4

IT
G

B
F

D
RU

A
R

DI
CH

IA
RA

ZI
O

N
E

DI
 C

O
N

FO
RM

IT
Á

DE
CL

A
RA

TI
O

N
O

F 
CO

N
FO

RM
IT

Y
DE

CL
A

RA
TI

O
N

DE
 C

O
N

FO
RM

IT
E

KO
N

FO
RM

IT
ÄT

SE
RK

LÄ
-

RU
N

G
ЗА

ЯВ
Л

ЕН
И

Е 
О

 
СО

ОТ
ВЕ

ТС
ТВ

И
И

 С
Е

لان
إع

قة
طاب

الم
Il 

so
tto

sc
rit

to
, 

ra
pp

re
se

nt
an

te
 i

l 
se

gu
en

te
 c

os
tru

tto
re

Th
e 

un
de

rs
ig

ne
d,

 
re

pr
es

en
tin

g 
th

e 
fo

llo
w

in
g 

m
an

uf
ac

tu
re

r
Le

 
so

us
si

gn
é,

 
re

pr
és

en
ta

nt
 

le
 

co
ns

tru
ct

eu
r c

i-a
pr

és
De

r 
Un

te
rz

ei
ch

ne
r, 

de
r 

de
n 

na
ch

st
eh

en
de

n 
H

er
st

el
le

r v
er

tri
tt

Н
иж

еп
од

пи
са

вш
ий

ся
 

пр
ед

ст
ав

ит
ел

ь 
пр

ои
зв

од
ит

ел
я

لية
التا

عة 
صن

الم
كة 

شر
 ال

ثل
 تم

ه ،
دنا

ع أ
وق

الم
نا 

أ

BA
TT

IP
AV

 S
.R

.L
.

Z.
i. 

2 
- V

ia
 C

av
at

or
ta

, 6
/1

 - 
48

03
3 

Co
tig

no
la

  (
Ra

)  
IT

A
LY

di
ch

ia
ra

 
qu

i 
di

 
se

gu
ito

 
ch

e 
la

 
po

m
pa

 s
om

m
er

sa
he

re
w

ith
 

de
cl

ar
es

 
th

at
 

th
e 

su
bm

er
si

bl
e 

w
at

er
 p

um
p

dé
cl

ar
e 

pa
r 

la
 p

ré
se

nt
e 

qu
e 

la
 

po
m

pe
 im

m
er

gé
e

er
kl

är
t 

hi
er

m
it,

 
da

ß 
di

e 
Ta

uc
hp

um
pe

за
яв

ля
ет

, ч
то

 п
ог

ру
ж

но
й 

на
со

с
سة

اط
الغ

خة 
ض

الم
ن 

ه أ
دنا

ن أ
تعل

S0
, S

0/
A

, S
1,

 S
1/

A
, S

2,
 S

2/
A

, S
3,

 S
3/

A
, P

0,
 P

0/
A

, P
1,

 P
1/

A
, P

2,
 P

2/
A

, P
3,

 P
3/

A

ris
ul

ta
 

in
 

co
nf

or
m

ità
 

a 
qu

an
to

 
pr

ev
is

to
 d

al
le

 s
eg

ue
nt

i D
IR

ET
TI

VE
 

CO
M

UN
IT

AR
IE

: 
20

06
/9

5/
CE

, 
20

04
/1

08
/C

E 
e 

ch
e 

so
no

 s
ta

te
 

ap
pl

ic
at

e 
tu

tte
 

le
 

no
rm

e 
e/

o 
sp

ec
ifi 

ch
e 

te
cn

ic
he

 in
di

ca
te

is
 

in
 

co
nf

or
m

ity
 

w
ith

 
th

e 
pr

ov
is

io
ns

 
of

 
th

e 
fo

llo
w

in
g 

EC
 

di
re

ct
iv

es
: 

20
06

/9
5/

CE
, 

20
04

/1
08

/C
E 

an
d 

th
at

 
th

e 
st

an
da

rd
s 

an
d/

or
 

te
ch

ni
ca

l 
sp

ec
ifi 

ca
tio

ns
 

re
fe

re
nc

ed
 

ha
ve

 
be

en
 a

pp
lie

d.

es
t 

co
nf

or
m

e 
au

x 
di

sp
os

iti
on

s 
de

s 
di

re
ct

iv
es

 C
E 

su
iv

an
te

s:
20

06
/9

5/
CE

 2
00

4/
10

8/
CE

 e
t q

ue
 

le
s 

no
rm

es
 e

t/
ou

 s
pé

ci
fi c

at
io

ns
 

te
ch

ni
qu

es
 o

nt
 é

té
 a

pp
liq

ué
es

.

in
 

Üb
er

ei
ns

tim
m

un
g 

is
t 

m
it 

de
n 

Be
st

im
m

un
ge

n 
de

r 
na

ch
st

eh
en

de
n 

EG
-R

ic
ht

lin
ie

n:
20

06
/9

5/
CE

 
20

04
/1

08
/C

E 
un

d 
da

ß 
di

e 
N

or
m

en
 u

nd
/o

de
r 

te
ch

ni
sc

he
n 

Sp
ez

ifi 
ka

tio
ne

n,
 z

ur
 

An
w

en
du

ng
 g

el
an

gt
 s

in
d.

со
от

ве
тс

тв
уе

т 
сл

ед
ую

щ
им

 
ЕВ

РО
П

ЕЙ
СК

И
М

 Д
И

РЕ
КТ

И
ВА

М
: 

20
06

/9
5/

ЕС
 2

00
4/

10
8/

ЕС
  

и 
чт

о 
бы

ли
 п

ри
м

ен
ен

ы
 в

се
те

хн
ич

ес
ки

е 
тр

еб
ов

ан
ия

 и
(и

ли
) 

ук
аз

ан
ны

е 
но

рм
ы

: 

ع 
جتم

الم
ت 

يها
وج

م ت
حكا

 لأ
ال

متث
الا

ها 
عن

ج 
�نت

 / 
10

8/
C

E 
، 2

00
4 

/ 9
5/

20
06

ة: 
تالي

ال
ت 

صفا
موا

 ال
 أو

و /
ر 

ايي
مع

 ال
يع

جم
ن 

 وأ
، C

E
قها

طبي
م ت

د ت
ا ق

ليه
ر إ

شا
الم

ية 
تقن

ال

CE
I E

N
 6

10
00

-3
-3

: 2
01

4+
EC

: 2
01

4 
CE

I E
N

 6
10

00
-3

-2
:2

01
5 

CE
I E

N
 5

50
14

-2
: 1

99
8+

A
1:

 2
00

2+
A

2:
 2

00
9C

EI
 

EN
 5

50
14

-1
: 2

00
8+

A
1:

 2
01

0+
A

2:
 2

01
2E

N
 6

03
35

-1
: 2

01
2 

 A
11

: 2
01

4,
 E

N
60

33
5-

2-
41

:2
00

3+
A

1:
 2

00
4+

A
2:

 2
01

0

Di
re

tto
re

 G
en

er
al

e

Cl
au

di
o 

To
nd

in
i

G
en

er
al

 M
an

ag
er

Cl
au

di
o 

To
nd

in
i 

Le
 D

ire
ct

eu
r G

én
ér

al

Cl
au

di
o 

To
nd

in
i 

De
r G

en
er

al
di

re
kt

or

Cl
au

di
o 

To
nd

in
i 

Ге
не

ра
ль

ны
й 

ди
ре

кт
ор

Cl
au

di
o 

To
nd

in
i

عام
 ال

ير
مد

ال
ني

ندي
 تو

ديو
لاو

ك

UTILISATION
Les pompes immergées sont destinées à pomper de l'eau,
à une température comprise entre 5 et 36° C max., à bord
de machines pour l'équipement de coupe de matériaux de
construction, comme conducteur de refroidissement de
l'outil diamanté, de façon à en permettre le nettoyage des
débris. 
Le fabricant décline toute responsabilité touchant
l'utilisation de la pompe avec des liquides autres.
Les pompes immergées sont prévues pour un usage à
l'intérieur.
Les pompes immergées ne sont pas adaptées pour
être utilisées dans des piscines, des réservoirs ou
similaires ni à l’extérieur.
L’APPAREIL PEUT ÊTRE UTILISÉ PAR DES ENFANTS
ÂGÉS OBLIGATOIREMENT DE PLUS DE 8 ANS ET PAR
DES PERSONNES AUX CAPACITÉS PHYSIQUES,
SENSORIELLES ET MENTALES RÉDUITES, SANS
EXPÉRIENCE NI CONNAISSANCE NÉCESSAIRE,
POUR AUTANT QU’ELLES SOIENT SOUS LA
SURVEILLANCE D’UN ADULTE, OU APRÈS QU’ELLES
AURONT REÇU DES INSTRUCTIONS RELATIVES À
L’EMPLOI SÛR DE L’APPAREIL ET À LA
COMPRÉHENSION DES DANGERS Y AFFÉRENTS.
LES ENFANTS NE DOIVENT PAS JOUER AVEC
L’APPAREIL. LE NETTOYAGE ET L’ENTRETIEN À
CHARGE DE L’UTILISATEUR NE DOIVENT PAS ÊTRE
CONFIÉS À DES ENFANTS SANS SURVEILLANCE.

CONTROLES AVANT UTILISATION
Avant d'utiliser la pompe contrôler l'absence de parties
cassées ou détériorées. Si ce n'est pas le cas, ne pas
utiliser la pompe et contacter votre revendeur habituel de
ou le constructeur.
Les pompes immergées ne doivent pas être utilisées à
sec.
Elles doivent fonctionner complètement immergées
dans l'eau. Un fonctionnement en immersion partielle
peut entraîner des pannes et des dommages
irréparables.

MONTAGE
Pour assurer une fixation correcte de la pompe, utiliser un
support comme indiqué (fig. 1).
Monter la pompe avec l'arbre moteur à l'horizontale (fig. 2).

BRANCHEMENT ELECTRIQUE
Le branchement électrique au circuit ou à la machine sur
laquelle est montée la pompe doit être fait selon les
normes en vigueur. 
Un dispositif assurant la coupure omnipolaire du réseau
électrique doit être prévu, à l'aide d'une fiche ou d'un
interrupteur omnipolaire, conformément aux règles
d'installation.
Ne raccorder la pompe qu'à un circuit équipé d'une mise à
la terre efficace. En cas de doute, ne raccorder pas la
pompe. En cas de rallonge du câble d'alimentation, celle-ci
devra être pourvue d'un conducteur de terre et sa section
devra être au moins égale à la section du câble de la
pompe:

CABLE TYPE H05RNF (NEOPRENE) SECTION 3 x 0,75 mm2

Le raccordement câble pompe - câble rallonge doit être
réalisé par boîtier étanche de protection minimum IP65
avec serre-câble d'entrée et de sortie.

ENTRETIEN
Le moteur de la pompe est autolubrifié et ne nécessite
aucun apport de lubrifiant. 
La pompe immergée ne nécessite aucun entretien. Il est
impossible d'ouvrir le carter de la pompe. En cas de panne
de la pompe ou d'endommagement du câble la pompe doit
être remplacée. Nettoyer de façon régulière la saleté
accumulée à l'intérieur du corps de la pompe en cours de
fonctionnement. Cette opération est facilitée en tournant
de 10 degrés en sens contraire des aiguilles d'une montre
et en extrayant le corps de la pompe comme indiqué fig. 3
et 4. Remonter le corps de la pompe en ayant soin que son
rotor n'entre pas en contact avec la surface de celle-ci.
Pour extraire la pompe, ne pas forcer le corps avec des
outils.

RECHERCHE DES PANNES

MISE AU REBUT
Lorsque la machine (ou un de ses éléments) est destinée
à la casse, respecter les dispositions législatives en
vigueur.
CORPS POMPE: Polyamide (PA)
CORPS MOTEUR: REVETEMENT EXTERNE: ARS,
MOTOR:
Acier (AC), Polyamide (PA), Aluminium (AL), Cuivre (CU).
REMPLISSAGE ISOLANT: Résine époxy.

Problème
La pompe ne
démarre pas.

La pompe ne refoule
pas.

Cause
Le câble est mal
branché ou
endommagé. 
Absence de tension
dans le circuit.

Présence éventuelle
d'une bulle d'air dans la
pompe.
Le rotor est bloqué.

Remède
Contrôler ou faire
contrôler le câble
d'alimentation.
Vérifier ou faire vérifier
le circuit.

Extraire la pompe de
l'eau et l'immerger de
nouveau.
Nettoyer le corps de la
pompe.

IMPIEGO
Le pompe sommerse sono destinate a pompare acqua, ad
una temperatura compresa tra i 5° e 35° centrigradi max,
in applicazione quali a bordo macchina in attrezzatura di
taglio di materiali edili, come adduttore di refrigerante
dell’utensile diamantato, in modo da consentirne la pulizia
dei detriti.
Il costruttore declina ogni responsabilità per l'uso
della pompa con qualsiasi altro liquido rappresentante
un’ applicazione speciale.
Le pompe sommerse sono previste per uso all’ interno.
Le pompe sommerse non sono adatte per utilizzi in
piscine, vasche o simili e per uso all’esterno.
L’APPARECCHIO PUÒ ESSERE UTILIZZATO DA
BAMBINI DI ETÀ NON INFERIORE A 8 ANNI E DA
PERSONE CON RIDOTTE CAPACITÀ FISICHE,
SENSORIALI O MENTALI, O PRIVE DI ESPERIENZA O
DELLA NECESSARIA CONOSCENZA, PURCHÉ SOTTO
SORVEGLIANZA OPPURE DOPO CHE LE STESSE
ABBIANO RICEVUTO ISTRUZIONI RELATIVE ALL’USO
SICURO DELL’APPARECCHIO E ALLA
COMPRENSIONE DEI PERICOLI AD ESSO INERENTI. I
BAMBINI NON DEVONO GIOCARE CON
L’APPARECCHIO. LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE
DESTINATA AD ESSERE EFFETTUATA
DALL’UTILIZZATORE NON DEVE ESSERE
EFFETTUATA DA BAMBINI SENZA SORVEGLIANZA

CONTROLLI PRIMA DELL'USO
Prima di utilizzare la pompa, verificare che non ci siano
parti rotte o danneggiate, nel qual caso non utilizzarla e
rivolgersi al rivenditore di fiducia o al costruttore.
La pompa sommersa non è stata costruita per un
utilizzo a secco.
Assicurarsi che la pompa risulti completamente
sommersa dall'acqua. Una parziale immersione nel
liquido può causare mal funzionamento e
successivamente danni irreparabili.

MONTAGGIO
Per un corretto fissaggio della pompa utilizzare un
supporto come indicato (foto 1).
Istallare sempre la pompa con l'asse motore orizzontale
(foto 2).

COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA
Il collegamento alla rete elettrica o alla macchina su cui
viene montata la pompa deve essere eseguito secondo le
norme vigenti. Deve essere previsto un dispositivo che
assicuri le disconnessione onnipolare dalla rete elettrica,
mediante una spina o un interuttore onnipolare,
conformemente alle regole di installazione. Collegare la
pompa solo ad una linea provvista di cavo di messa a terra
efficiente. In caso di dubbio, non collegare la pompa. Se
viene usata una prolunga per il cavo di alimentazione, è
necessario che sia dotata del conduttore di terra e che
abbia una sezione almeno uguale a quella della pompa:

CAVO TIPO H05RNF(NEOPRENE) 3x0,75 mm2

La giunzione del cavo della pompa con il cavo della
prolunga deve essere eseguita dentro una scatola di tipo
stagno, con grado di protezione minimo IP65 e dotata di
pressa-cavi per l'entrata e l'uscita dei cavi.

MANUTENZIONE
Il motore della pompa sommersa è autolubrificato e non
richiede alcuna aggiunta di olio o di lubrificante.
La pompa sommersa non necessita di alcuna
manutenzione.
Non è possibile aprire l'involucro esterno, in caso di guasto
della pompa o di danneggiamento del cavo di
alimentazione, essa va sostituita.
Pulire periodicamente lo sporco accumulatosi durante il
lavoro all'interno del corpo pompa. Questa operazione sarà
facilitata ruotando di 10 gradi in senso antiorario ed
estraendo il corpo pompa come da foto 3 e 4.
Rimontare il corpo pompa avendo cura che la girante non
entri in contatto con la superficie della pompa. Non forzare
con utensili il corpo pompa per estrarlo.

LOCALIZZAZIONE GUASTI

SMALTIMENTO
In caso di rottamazione della pompa, essa andrà  smaltita
secondo i modi indicati dalla legislazione vigente.
CORPO POMPA: Poliammide (PA)
CORPO MOTORE: RIVESTIMENTO ESTERNO: ABS,
MOTORE: Acciaio (AC), Poliammide (PA), Alluminio (AL),
Rame (CU).
RIEMPIMENTO ISOLANTE: Resina epossidica

Problema
La pompa non
parte

Non fuoriesce
acqua dalla
pompa.

Causa
Il cavo di
alimentazione è mal
collegato o
danneggiato.
Non c'è tensione
nel circuito

Potrebbe essersi
formata una bolla
d'aria all ' interno
del corpo pompa.
La girante è
bloccata.

Rimedio
Controllare o fare
controllare il cavo di
alimentazione.

Verif icare o fare
verif icare i l
circuito.
Estrarre la pompa
dall'acqua e
reimmergerla di
nuovo.
Eseguire la pulizia
del corpo
pompa.

Istruzioni per l’usoI

APPLICATIONS
The submersible pumps are designed to pump water at a
max. temperature of between 5 ° and 35 ° centigrade, and
intended for use on board machines for cutting building
materials, as channels for conveying refrigerant to the
diamond blade, to allow for cleaning debris.
The manufacturer declines all responsibility if any
other liquid is used with this pump.
The submersible pumps are intended for indoor use. 
Do not use submerged pumps in swimming pools,
tanks or the like or outdoors.
THIS APPLIANCE CAN BE USED BY CHILDREN AGED
FROM 8 YEARS AND ABOVE AND PERSONS WITH
REDUCED PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL
CAPABILITIES OR LACK OF EXPERIENCE AND
KNOWLEDGE IF THEY HAVE BEEN GIVEN SUPERVISION
OR INSTRUCTION CONCERNING USE OF THE APPLIANCE
IN A SAFE WAY AND UNDERSTAND THE HAZARDS
INVOLVED. CHILDREN SHALL NOT PLAY WITH THE
APPLIANCE. CLEANING AND USER MAINTENANCE SHALL
NOT BE MADE BY CHILDREN UNLESS THEY ARE
SUPERVISED.

CHECKING BEFORE USE
Prior to use, check the pump for broken or damaged parts.
If parts are damaged, do not use the pump; apply to the
manufacturer or your local dealer. 
Never use submersed pumps in dry conditions.
Make sure that the pump is utterly under water during
use. Incomplete immersion could cause
malfunctioning and eventual permanent damage to the
pump.

ASSEMBLY
To secure the pump in position, make use of a support as
shown in picture 1.
Always install the pump with the motor axis horizontal
(picture 2).

POWER SUPPLY CONNECTION 
Always make electrical connections to power supply, as
well as to the machine where the pump is to be installed, in
compliance with the regulations in force. A device must be
provided which ensures omnipolar disconnection from the
mains, through a plug or a omnipolar switch, in accordance
with the installation rules. Connect the pump to a line with
an efficient earth connection. If in doubt, do not connect the
pump.
If an extension cable is used for the main lead, make sure
that it is fitted with an earth conductor and that the cable
section is at least equal to that of the pump:

CABLE TYPE H05RNF (NEOPRENE) SECTION 3 x 0,75 mm2

Connections between the pump and extension cables must
be contained in a waterproof enclosure with a minimum
protection degree of IP 65 and equipped with cable glands
for cable input and output.

MAINTENANCE 
The submersed pump motor is self-lubricating, and
therefore does not require oil or any other lubricants.
Submersed pumps are maintenance-free.
The outer pump housing cannot be opened. In the event of
pump breakdown or damage to the power supply cable,
replace the pump.
Periodically clean the interior of the pump body of all
accumulated dirt. To facilitate cleaning, rotate the pump
body by 10 degrees in a counterclockwise direction, then
extract it as shown in picture 3 and 4.
Re-assemble the pump body; make sure that the impeller
does not come into contact with the pump surface. Never
force the pump body with tools in order to extract it.

TROUBLESHOOTING

DISPOSAL
Always comply with the regulations in force when
scrapping machine parts.

PUMP BODY: Polyamide (PA)
MOTOR BODY: EXTERIOR COATING: ABS, MOTOR:
Steel (AC), Polyamide (PA), Aluminium (AL), Copper (CU).
INSULATING FILL: Epoxy resin.

Operating InstructionsGB

Fault

Pump will not start.

Water is not pumped.

Cause

Power supply cable is
not properly connected
or is damaged.

Circuit is not energised.

Possible formation of
air bubble inside pump
body.

Impeller may be
locked.

Remedy

Check power supply
cable or have it
checked.

Check circuit or have it
checked.

Lift pump out of water,
then 
re-immerse.

Clean pump body.

EINSATZBEREICH
Die Tauchpumpen wurden entwickelt, um Wasser zu einer
Temperatur zwischen 5° und max. 35° Celsius zu pumpen.
Sie werden in Schneidanlagen von Baumaterialien
angewendet und dienen zur Kühlmittelzufuhr für das
Diamantwerkzeug, um so die Reinigung von Rückständen
zu ermöglichen.
Der Hersteller weist jede Verantwortung für die
Verwendung der Pumpe mit andersartigen
Flüssigkeiten von sich. 
Die Tauchpumpen sind für die Innenanwendung
bestimmt.
Die Tauchpumpen eignen sich nicht zum Einsatz in
Schwimmbecken, Badewannen oder ähnlichem sowie
im Außenbereich.
DAS GERÄT KANN VON KINDERN AB 8 JAHREN UND
VON PERSONEN MIT VERRINGERTEN PHYSISCHEN,
SENSORISCHEN ODER MENTALEN FÄHIGKEITEN
ODER MANGEL AN ERFAHRUNG UND WISSEN
BENUTZT WERDEN, WENN SIE BEAUFSICHTIGT
ODER BEZÜGLICH DES SICHEREN GEBRAUCHS DES
GERÄTES UNTERWIESEN WURDEN UND DIE
DARAUS RESULTIERENDEN GEFAHREN
VERSTEHEN. KINDER DÜRFEN NICHT MIT DEM
GERÄT SPIELEN. DIE REINIGUNGS- UND
WARTUNGSARBEITEN SOLLTEN VOM BENUTZER
DURCHGEFÜHRT UND DÜRFEN NICHT VON KINDERN
OHNE ENTSPRECHENDE AUFSICHT VORGENOMMEN
WERDEN.

KONTROLLEN VOR DEM GEBRAUCH 
Vor dem Einsatz der Pumpe, sie auf beschädigte bzw.
defekte Teile untersuchen. In diesem Fall die Pumpe nicht
in Betrieb setzen und sich an Fachhändler oder Hersteller
wenden.
Die Tauchpumpe wurde für den trockenen Betrieb
(ohne Wasser) nicht konzipiert. Sicherstellen, daß die
Pumpe stets und vollkommen im Wasser getaucht ist.
Ist die Pumpe nur teilweise getaucht, kann dies zu
Betriebsstörungen und unwiderruflichen Schäden
führen.

MONTAGE 
Zum korrekten Befestigen der Pumpe, einen Halter wie in Abb. 1
benutzen. 
Die Pumpe immer mit der Motorwelle in horizontaler Stellung
montieren (Abb. 2).

NETZANSCHLUSS 
Der Anschluß ans Stromnetz oder an die Maschine, auf der
die Pumpe installiert wurde, muß entsprechend der
geltenden Vorschriften erfolgen. 
Es muss in Übereinstimmung mit den
Installationsvorschriften, eine Vorrichtung vorhanden sein,
die mittels eines Steckers oder eines allpoligen Schalters
die allpolige Abschaltung vom Stromnetz ermöglicht. 
Die Pumpe nur an ein Stromnetz mit wirksamer Erdung
anschließen. Im Zweifelsfall Pumpe nicht anschließen.
Bei Bedarf nur Verlängerungskabel mit Erdleiter und einem
mindestens dem Pumpenkabel entsprechenden
Querschnitt verwenden:

KABEL TYP HO5RNF (NEOPREN) QUERSCHNITT 3 x 0,75 mm2

Die Verbindung zwischen Pumpen- und
Verlängerungskabel muß in einem wasserdichten
Gehäuse, Mindestschutzart IP 65, mit Kabelhaltern für
Kabeleingang und -ausgang verschlossen werden.

WARTUNG 
Der Motor der Tauchpumpe ist selbstschmierend und
erfordert keinerlei Öl- bzw. Schmiermittelzusatz. 
Die Tauchpumpe ist wartungsfrei. Die Außenverkleidung läßt
sich nicht öffnen. Bei Defekten der Pumpe oder Schäden am
Versorgungskabel muß sie durch eine neue ersetzt werden. In
regelmäßigen Abständen die während des Betriebs im
Pumpenkörper angestauten Schmutzrückstände entfernen.
Hierfür die Pumpe um 10° gegen den Uhrzeigersinn drehen
und den Pumpenkörper herausziehen (Abb. 3 und Abb. 4).
Pumpenkörper wieder einbauen. Hierbei sicherstellen, daß
das Flügelrad die Pumpenoberfläche nicht berührt. Um den
Pumpenkörper herauszuziehen, dabei beachten, ihn mit den
verwendeten Werkzeugen nicht zu beschädigen.

FEHLERSUCHE

ENTSORGUNG
Zum Entsorgen der Pumpe wird auf die jeweils gültigen
Bestimmungen verwiesen.

PUMPENKÖRPER: Polyamid (PA)
MOTORKÖRPER: AUSSENVERKLEIDUNG: ABS, MOTOR:
Stahl (AC), Polyamid (PA), Aluminium (AL), Kupfer (CU).
ISOLIERFÜLLMASSE: Epoxidharz

BedienungsanleitungD

Fehler
Die Pumpe startet
nicht.

Aus der Pumpe tritt
kein Wasser aus.

Ursache
Das Versorgungskabel
ist falsch
angeschlossen oder
beschädigt.
Keine Spannung im
Stromkreis.

In der Pumpe könnte
es eine Luftblase
geben.
Das Flügelrad ist
blockiert.

Lösung
Versorgungskabel
kontrollieren bzw.
kontrollieren lassen.

Stromkreis überprüfen
bzw. überprüfen
lassen.
Pumpe aus dem
Wasser ziehen und
erneut eintauchen.
Pumpenkörper
reinigen.

Mode d’emploiF

ПРИМЕНЕНИЕ
Погружные насосы предназначены для перекачки воды
температуры от 5° до 35° градусов Цельсия максимум
для примененияна машине по обрезке строительных
материалов в качестве подводящего канала для
охлаждения инструмента с алмазным напылением для
очистки отходов.
Производитель не несет никакой ответственности
за использование насоса
с любой другой жидкостью для специальных
применений.
Погружные насосы предусмотрены для
применения внутри помещений.
Погружные насосы не предназначены для
использования в бассейнах, ваннах или
подобных местах, а также для применения
снаружи.
АППАРАТ МОЖЕТ  ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ ДЕТЬМИ
МЛАДШЕ 8-И ЛЕТ, А ТАКЖЕ ЛИЦАМИ С
ОГРАНИЧЕННЫМИ ФИЗИЧЕСКИМИ, СЕНСОРНЫМИ
И УМСТВЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ ИЛИ
ЛИЦАМИ, НЕ ИМЕЮЩИМИ ОПЫТА ИЛИ
НЕОБХОДИМЫХ ЗНАНИЙ, ТОЛЬКО ПОД
КОНТРОЛЕМ ИЛИ ПОСЛЕ ПОЛУЧЕНИЯ
НЕОБХОДИМЫХ СВЕДЕНИЙ О БЕЗОПАСНОМ
ИСПОЛЬЗОВАНИИ АППАРАТА И ОБ ОПАСНОСТЯХ,
СВЯЗАННЫХ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ДАННОГО
АППАРАТА. ДЕТИ НЕ ДОЛЖНЫ ИГРАТЬ С
АППАРАТОМ.  УХОД ЗА АППАРАТОМ И ЕГО ЧИСТКА
МОЖЕТ ОСУЩЕСТВЛЯТЬ ДЕТЬМИ ТОЛЬКО ПОД
КОНТРОЛЕМ ВЗРОСЛЫХ.

ПРОВЕРКИ ПЕРЕД ЭКСПЛУАТАЦИЕЙ
Перед применением насоса убедиться в отсутствии
сломанных или поврежденных частей. В этом случае
не использовать насос и обратиться к продавцу или к
производителю.
Погружной насос не предназначен для
использования всухую.
Убедиться, что насос полностью покрыт водой.
Частичное погружение в жидкость может вызвать
неисправность и последующий непоправимый
ущерб.

МОНТАЖ
Для правильного крепления насоса пользоваться
опорой как показано (фото 1).
Всегда устанавливать насос с осью двигателя по
горизонтали (фото 2).

ПОДСОЕДИНЕНИЯ К ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СЕТИ
Подсоединение к электрической сети или к машине,
предназначенной для установки насоса, должно
выполняться при соблюдении действующих норм.
Следует предусмотреть многополюсное устройство
отключения от электрической сети посредством вилки
или многополюсного выключателя согласно правилам
установки. Подсоединять насос только к линии,
оснащенной эффективным проводом заземления. В
случае сомнений не следует подключать насос. Если
для шнура питания используется удлинитель,
необходимо, чтобы он имел проводник заземления и
сечение не менее сечения шнура насоса:

КАБЕЛЬ ТИПА H05RNF(НЕОПРЕНОВЫЙ) 3x0,75 мм2

Соединение шнура насоса со шнуром удлинителя
должно выполняться внутри герметичной коробки с
минимальной степенью защиты IP65 и оснащенной
кабеледержателями на входе и на выходе.

ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ
Двигатель погружного насоса самосмазывающегося
типа и не требует добавки масла или смазки.
Погружной насос не нуждается в техобслуживании.
Невозможно открыть наружный кожух, в случае
поломки насоса или повреждения шнура питания его
следует заменить. Периодически очищать загрязнение,
скопившееся во время работы внутри корпуса насоса.
Данная операция выполняется путем поворота на 10
градусов против часовой стрелки и извлечения корпуса
насоса, как это показано на фото 3 и 4. Установить на
место корпус насоса, следить, чтобы рабочее колесо
не соприкасалось с поверхностью насоса. Не
применять инструменты для извлечения корпуса
насоса.

ОБНАРУЖЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

УТИЛИЗАЦИЯ
В случае сдачи насоса в утиль, он подлежит
утилизации согласно предусмотренным в
действующем законодательстве способам.
КОРПУС НАСОСА: полиамид (PA)
КОРПУС ДВИГАТЕЛЯ: НАРУЖНАЯ ОБШИВКА: ABS,
ДВИГАТЕЛЬ: сталь (AC), полиамид (PA), алюминий
(AL), медь (CU). ИЗОЛЯЦИОННОЕ НАПОЛНЕНИЕ:
эпоксидная смола

Инструкции по применениюRUS

Проблема
Насос не
запускается

Не выходит вода
из насоса.

Причина
Шнур питания
плохо подсоединен
или
поврежден.
Нет напряжения в
контуре.

Вероятность, что
образовался
воздушный
пузырьвнутри
корпуса насоса.
Рабочее колесо
заблокировано

Решение
Проверить или
отдать на проверку
шнур питания.

Проверить или
запросить оверку
контура.
Извлечь насос
из воды и вновь 
погрузить его.

Выполнить очистку
корпуса насоса.



UTILISATION
Les pompes immergées sont destinées à pomper de l'eau,
à une température comprise entre 5 et 36° C max., à bord
de machines pour l'équipement de coupe de matériaux de
construction, comme conducteur de refroidissement de
l'outil diamanté, de façon à en permettre le nettoyage des
débris. 
Le fabricant décline toute responsabilité touchant
l'utilisation de la pompe avec des liquides autres.
Les pompes immergées sont prévues pour un usage à
l'intérieur.
Les pompes immergées ne sont pas adaptées pour
être utilisées dans des piscines, des réservoirs ou
similaires ni à l’extérieur.
L’APPAREIL PEUT ÊTRE UTILISÉ PAR DES ENFANTS
ÂGÉS OBLIGATOIREMENT DE PLUS DE 8 ANS ET PAR
DES PERSONNES AUX CAPACITÉS PHYSIQUES,
SENSORIELLES ET MENTALES RÉDUITES, SANS
EXPÉRIENCE NI CONNAISSANCE NÉCESSAIRE,
POUR AUTANT QU’ELLES SOIENT SOUS LA
SURVEILLANCE D’UN ADULTE, OU APRÈS QU’ELLES
AURONT REÇU DES INSTRUCTIONS RELATIVES À
L’EMPLOI SÛR DE L’APPAREIL ET À LA
COMPRÉHENSION DES DANGERS Y AFFÉRENTS.
LES ENFANTS NE DOIVENT PAS JOUER AVEC
L’APPAREIL. LE NETTOYAGE ET L’ENTRETIEN À
CHARGE DE L’UTILISATEUR NE DOIVENT PAS ÊTRE
CONFIÉS À DES ENFANTS SANS SURVEILLANCE.

CONTROLES AVANT UTILISATION
Avant d'utiliser la pompe contrôler l'absence de parties
cassées ou détériorées. Si ce n'est pas le cas, ne pas
utiliser la pompe et contacter votre revendeur habituel de
ou le constructeur.
Les pompes immergées ne doivent pas être utilisées à
sec.
Elles doivent fonctionner complètement immergées
dans l'eau. Un fonctionnement en immersion partielle
peut entraîner des pannes et des dommages
irréparables.

MONTAGE
Pour assurer une fixation correcte de la pompe, utiliser un
support comme indiqué (fig. 1).
Monter la pompe avec l'arbre moteur à l'horizontale (fig. 2).

BRANCHEMENT ELECTRIQUE
Le branchement électrique au circuit ou à la machine sur
laquelle est montée la pompe doit être fait selon les
normes en vigueur. 
Un dispositif assurant la coupure omnipolaire du réseau
électrique doit être prévu, à l'aide d'une fiche ou d'un
interrupteur omnipolaire, conformément aux règles
d'installation.
Ne raccorder la pompe qu'à un circuit équipé d'une mise à
la terre efficace. En cas de doute, ne raccorder pas la
pompe. En cas de rallonge du câble d'alimentation, celle-ci
devra être pourvue d'un conducteur de terre et sa section
devra être au moins égale à la section du câble de la
pompe:

CABLE TYPE H05RNF (NEOPRENE) SECTION 3 x 0,75 mm2

Le raccordement câble pompe - câble rallonge doit être
réalisé par boîtier étanche de protection minimum IP65
avec serre-câble d'entrée et de sortie.

ENTRETIEN
Le moteur de la pompe est autolubrifié et ne nécessite
aucun apport de lubrifiant. 
La pompe immergée ne nécessite aucun entretien. Il est
impossible d'ouvrir le carter de la pompe. En cas de panne
de la pompe ou d'endommagement du câble la pompe doit
être remplacée. Nettoyer de façon régulière la saleté
accumulée à l'intérieur du corps de la pompe en cours de
fonctionnement. Cette opération est facilitée en tournant
de 10 degrés en sens contraire des aiguilles d'une montre
et en extrayant le corps de la pompe comme indiqué fig. 3
et 4. Remonter le corps de la pompe en ayant soin que son
rotor n'entre pas en contact avec la surface de celle-ci.
Pour extraire la pompe, ne pas forcer le corps avec des
outils.

RECHERCHE DES PANNES

MISE AU REBUT
Lorsque la machine (ou un de ses éléments) est destinée
à la casse, respecter les dispositions législatives en
vigueur.
CORPS POMPE: Polyamide (PA)
CORPS MOTEUR: REVETEMENT EXTERNE: ARS,
MOTOR:
Acier (AC), Polyamide (PA), Aluminium (AL), Cuivre (CU).
REMPLISSAGE ISOLANT: Résine époxy.

Problème
La pompe ne
démarre pas.

La pompe ne refoule
pas.

Cause
Le câble est mal
branché ou
endommagé. 
Absence de tension
dans le circuit.

Présence éventuelle
d'une bulle d'air dans la
pompe.
Le rotor est bloqué.

Remède
Contrôler ou faire
contrôler le câble
d'alimentation.
Vérifier ou faire vérifier
le circuit.

Extraire la pompe de
l'eau et l'immerger de
nouveau.
Nettoyer le corps de la
pompe.

IMPIEGO
Le pompe sommerse sono destinate a pompare acqua, ad
una temperatura compresa tra i 5° e 35° centrigradi max,
in applicazione quali a bordo macchina in attrezzatura di
taglio di materiali edili, come adduttore di refrigerante
dell’utensile diamantato, in modo da consentirne la pulizia
dei detriti.
Il costruttore declina ogni responsabilità per l'uso
della pompa con qualsiasi altro liquido rappresentante
un’ applicazione speciale.
Le pompe sommerse sono previste per uso all’ interno.
Le pompe sommerse non sono adatte per utilizzi in
piscine, vasche o simili e per uso all’esterno.
L’APPARECCHIO PUÒ ESSERE UTILIZZATO DA
BAMBINI DI ETÀ NON INFERIORE A 8 ANNI E DA
PERSONE CON RIDOTTE CAPACITÀ FISICHE,
SENSORIALI O MENTALI, O PRIVE DI ESPERIENZA O
DELLA NECESSARIA CONOSCENZA, PURCHÉ SOTTO
SORVEGLIANZA OPPURE DOPO CHE LE STESSE
ABBIANO RICEVUTO ISTRUZIONI RELATIVE ALL’USO
SICURO DELL’APPARECCHIO E ALLA
COMPRENSIONE DEI PERICOLI AD ESSO INERENTI. I
BAMBINI NON DEVONO GIOCARE CON
L’APPARECCHIO. LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE
DESTINATA AD ESSERE EFFETTUATA
DALL’UTILIZZATORE NON DEVE ESSERE
EFFETTUATA DA BAMBINI SENZA SORVEGLIANZA

CONTROLLI PRIMA DELL'USO
Prima di utilizzare la pompa, verificare che non ci siano
parti rotte o danneggiate, nel qual caso non utilizzarla e
rivolgersi al rivenditore di fiducia o al costruttore.
La pompa sommersa non è stata costruita per un
utilizzo a secco.
Assicurarsi che la pompa risulti completamente
sommersa dall'acqua. Una parziale immersione nel
liquido può causare mal funzionamento e
successivamente danni irreparabili.

MONTAGGIO
Per un corretto fissaggio della pompa utilizzare un
supporto come indicato (foto 1).
Istallare sempre la pompa con l'asse motore orizzontale
(foto 2).

COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA
Il collegamento alla rete elettrica o alla macchina su cui
viene montata la pompa deve essere eseguito secondo le
norme vigenti. Deve essere previsto un dispositivo che
assicuri le disconnessione onnipolare dalla rete elettrica,
mediante una spina o un interuttore onnipolare,
conformemente alle regole di installazione. Collegare la
pompa solo ad una linea provvista di cavo di messa a terra
efficiente. In caso di dubbio, non collegare la pompa. Se
viene usata una prolunga per il cavo di alimentazione, è
necessario che sia dotata del conduttore di terra e che
abbia una sezione almeno uguale a quella della pompa:

CAVO TIPO H05RNF(NEOPRENE) 3x0,75 mm2

La giunzione del cavo della pompa con il cavo della
prolunga deve essere eseguita dentro una scatola di tipo
stagno, con grado di protezione minimo IP65 e dotata di
pressa-cavi per l'entrata e l'uscita dei cavi.

MANUTENZIONE
Il motore della pompa sommersa è autolubrificato e non
richiede alcuna aggiunta di olio o di lubrificante.
La pompa sommersa non necessita di alcuna
manutenzione.
Non è possibile aprire l'involucro esterno, in caso di guasto
della pompa o di danneggiamento del cavo di
alimentazione, essa va sostituita.
Pulire periodicamente lo sporco accumulatosi durante il
lavoro all'interno del corpo pompa. Questa operazione sarà
facilitata ruotando di 10 gradi in senso antiorario ed
estraendo il corpo pompa come da foto 3 e 4.
Rimontare il corpo pompa avendo cura che la girante non
entri in contatto con la superficie della pompa. Non forzare
con utensili il corpo pompa per estrarlo.

LOCALIZZAZIONE GUASTI

SMALTIMENTO
In caso di rottamazione della pompa, essa andrà  smaltita
secondo i modi indicati dalla legislazione vigente.
CORPO POMPA: Poliammide (PA)
CORPO MOTORE: RIVESTIMENTO ESTERNO: ABS,
MOTORE: Acciaio (AC), Poliammide (PA), Alluminio (AL),
Rame (CU).
RIEMPIMENTO ISOLANTE: Resina epossidica

Problema
La pompa non
parte

Non fuoriesce
acqua dalla
pompa.

Causa
Il cavo di
alimentazione è mal
collegato o
danneggiato.
Non c'è tensione
nel circuito

Potrebbe essersi
formata una bolla
d'aria all ' interno
del corpo pompa.
La girante è
bloccata.

Rimedio
Controllare o fare
controllare il cavo di
alimentazione.

Verif icare o fare
verif icare i l
circuito.
Estrarre la pompa
dall'acqua e
reimmergerla di
nuovo.
Eseguire la pulizia
del corpo
pompa.

Istruzioni per l’usoI

APPLICATIONS
The submersible pumps are designed to pump water at a
max. temperature of between 5 ° and 35 ° centigrade, and
intended for use on board machines for cutting building
materials, as channels for conveying refrigerant to the
diamond blade, to allow for cleaning debris.
The manufacturer declines all responsibility if any
other liquid is used with this pump.
The submersible pumps are intended for indoor use. 
Do not use submerged pumps in swimming pools,
tanks or the like or outdoors.
THIS APPLIANCE CAN BE USED BY CHILDREN AGED
FROM 8 YEARS AND ABOVE AND PERSONS WITH
REDUCED PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL
CAPABILITIES OR LACK OF EXPERIENCE AND
KNOWLEDGE IF THEY HAVE BEEN GIVEN SUPERVISION
OR INSTRUCTION CONCERNING USE OF THE APPLIANCE
IN A SAFE WAY AND UNDERSTAND THE HAZARDS
INVOLVED. CHILDREN SHALL NOT PLAY WITH THE
APPLIANCE. CLEANING AND USER MAINTENANCE SHALL
NOT BE MADE BY CHILDREN UNLESS THEY ARE
SUPERVISED.

CHECKING BEFORE USE
Prior to use, check the pump for broken or damaged parts.
If parts are damaged, do not use the pump; apply to the
manufacturer or your local dealer. 
Never use submersed pumps in dry conditions.
Make sure that the pump is utterly under water during
use. Incomplete immersion could cause
malfunctioning and eventual permanent damage to the
pump.

ASSEMBLY
To secure the pump in position, make use of a support as
shown in picture 1.
Always install the pump with the motor axis horizontal
(picture 2).

POWER SUPPLY CONNECTION 
Always make electrical connections to power supply, as
well as to the machine where the pump is to be installed, in
compliance with the regulations in force. A device must be
provided which ensures omnipolar disconnection from the
mains, through a plug or a omnipolar switch, in accordance
with the installation rules. Connect the pump to a line with
an efficient earth connection. If in doubt, do not connect the
pump.
If an extension cable is used for the main lead, make sure
that it is fitted with an earth conductor and that the cable
section is at least equal to that of the pump:

CABLE TYPE H05RNF (NEOPRENE) SECTION 3 x 0,75 mm2

Connections between the pump and extension cables must
be contained in a waterproof enclosure with a minimum
protection degree of IP 65 and equipped with cable glands
for cable input and output.

MAINTENANCE 
The submersed pump motor is self-lubricating, and
therefore does not require oil or any other lubricants.
Submersed pumps are maintenance-free.
The outer pump housing cannot be opened. In the event of
pump breakdown or damage to the power supply cable,
replace the pump.
Periodically clean the interior of the pump body of all
accumulated dirt. To facilitate cleaning, rotate the pump
body by 10 degrees in a counterclockwise direction, then
extract it as shown in picture 3 and 4.
Re-assemble the pump body; make sure that the impeller
does not come into contact with the pump surface. Never
force the pump body with tools in order to extract it.

TROUBLESHOOTING

DISPOSAL
Always comply with the regulations in force when
scrapping machine parts.

PUMP BODY: Polyamide (PA)
MOTOR BODY: EXTERIOR COATING: ABS, MOTOR:
Steel (AC), Polyamide (PA), Aluminium (AL), Copper (CU).
INSULATING FILL: Epoxy resin.

Operating InstructionsGB

Fault

Pump will not start.

Water is not pumped.

Cause

Power supply cable is
not properly connected
or is damaged.

Circuit is not energised.

Possible formation of
air bubble inside pump
body.

Impeller may be
locked.

Remedy

Check power supply
cable or have it
checked.

Check circuit or have it
checked.

Lift pump out of water,
then 
re-immerse.

Clean pump body.

EINSATZBEREICH
Die Tauchpumpen wurden entwickelt, um Wasser zu einer
Temperatur zwischen 5° und max. 35° Celsius zu pumpen.
Sie werden in Schneidanlagen von Baumaterialien
angewendet und dienen zur Kühlmittelzufuhr für das
Diamantwerkzeug, um so die Reinigung von Rückständen
zu ermöglichen.
Der Hersteller weist jede Verantwortung für die
Verwendung der Pumpe mit andersartigen
Flüssigkeiten von sich. 
Die Tauchpumpen sind für die Innenanwendung
bestimmt.
Die Tauchpumpen eignen sich nicht zum Einsatz in
Schwimmbecken, Badewannen oder ähnlichem sowie
im Außenbereich.
DAS GERÄT KANN VON KINDERN AB 8 JAHREN UND
VON PERSONEN MIT VERRINGERTEN PHYSISCHEN,
SENSORISCHEN ODER MENTALEN FÄHIGKEITEN
ODER MANGEL AN ERFAHRUNG UND WISSEN
BENUTZT WERDEN, WENN SIE BEAUFSICHTIGT
ODER BEZÜGLICH DES SICHEREN GEBRAUCHS DES
GERÄTES UNTERWIESEN WURDEN UND DIE
DARAUS RESULTIERENDEN GEFAHREN
VERSTEHEN. KINDER DÜRFEN NICHT MIT DEM
GERÄT SPIELEN. DIE REINIGUNGS- UND
WARTUNGSARBEITEN SOLLTEN VOM BENUTZER
DURCHGEFÜHRT UND DÜRFEN NICHT VON KINDERN
OHNE ENTSPRECHENDE AUFSICHT VORGENOMMEN
WERDEN.

KONTROLLEN VOR DEM GEBRAUCH 
Vor dem Einsatz der Pumpe, sie auf beschädigte bzw.
defekte Teile untersuchen. In diesem Fall die Pumpe nicht
in Betrieb setzen und sich an Fachhändler oder Hersteller
wenden.
Die Tauchpumpe wurde für den trockenen Betrieb
(ohne Wasser) nicht konzipiert. Sicherstellen, daß die
Pumpe stets und vollkommen im Wasser getaucht ist.
Ist die Pumpe nur teilweise getaucht, kann dies zu
Betriebsstörungen und unwiderruflichen Schäden
führen.

MONTAGE 
Zum korrekten Befestigen der Pumpe, einen Halter wie in Abb. 1
benutzen. 
Die Pumpe immer mit der Motorwelle in horizontaler Stellung
montieren (Abb. 2).

NETZANSCHLUSS 
Der Anschluß ans Stromnetz oder an die Maschine, auf der
die Pumpe installiert wurde, muß entsprechend der
geltenden Vorschriften erfolgen. 
Es muss in Übereinstimmung mit den
Installationsvorschriften, eine Vorrichtung vorhanden sein,
die mittels eines Steckers oder eines allpoligen Schalters
die allpolige Abschaltung vom Stromnetz ermöglicht. 
Die Pumpe nur an ein Stromnetz mit wirksamer Erdung
anschließen. Im Zweifelsfall Pumpe nicht anschließen.
Bei Bedarf nur Verlängerungskabel mit Erdleiter und einem
mindestens dem Pumpenkabel entsprechenden
Querschnitt verwenden:

KABEL TYP HO5RNF (NEOPREN) QUERSCHNITT 3 x 0,75 mm2

Die Verbindung zwischen Pumpen- und
Verlängerungskabel muß in einem wasserdichten
Gehäuse, Mindestschutzart IP 65, mit Kabelhaltern für
Kabeleingang und -ausgang verschlossen werden.

WARTUNG 
Der Motor der Tauchpumpe ist selbstschmierend und
erfordert keinerlei Öl- bzw. Schmiermittelzusatz. 
Die Tauchpumpe ist wartungsfrei. Die Außenverkleidung läßt
sich nicht öffnen. Bei Defekten der Pumpe oder Schäden am
Versorgungskabel muß sie durch eine neue ersetzt werden. In
regelmäßigen Abständen die während des Betriebs im
Pumpenkörper angestauten Schmutzrückstände entfernen.
Hierfür die Pumpe um 10° gegen den Uhrzeigersinn drehen
und den Pumpenkörper herausziehen (Abb. 3 und Abb. 4).
Pumpenkörper wieder einbauen. Hierbei sicherstellen, daß
das Flügelrad die Pumpenoberfläche nicht berührt. Um den
Pumpenkörper herauszuziehen, dabei beachten, ihn mit den
verwendeten Werkzeugen nicht zu beschädigen.

FEHLERSUCHE

ENTSORGUNG
Zum Entsorgen der Pumpe wird auf die jeweils gültigen
Bestimmungen verwiesen.

PUMPENKÖRPER: Polyamid (PA)
MOTORKÖRPER: AUSSENVERKLEIDUNG: ABS, MOTOR:
Stahl (AC), Polyamid (PA), Aluminium (AL), Kupfer (CU).
ISOLIERFÜLLMASSE: Epoxidharz

BedienungsanleitungD

Fehler
Die Pumpe startet
nicht.

Aus der Pumpe tritt
kein Wasser aus.

Ursache
Das Versorgungskabel
ist falsch
angeschlossen oder
beschädigt.
Keine Spannung im
Stromkreis.

In der Pumpe könnte
es eine Luftblase
geben.
Das Flügelrad ist
blockiert.

Lösung
Versorgungskabel
kontrollieren bzw.
kontrollieren lassen.

Stromkreis überprüfen
bzw. überprüfen
lassen.
Pumpe aus dem
Wasser ziehen und
erneut eintauchen.
Pumpenkörper
reinigen.

Mode d’emploiF

ПРИМЕНЕНИЕ
Погружные насосы предназначены для перекачки воды
температуры от 5° до 35° градусов Цельсия максимум
для примененияна машине по обрезке строительных
материалов в качестве подводящего канала для
охлаждения инструмента с алмазным напылением для
очистки отходов.
Производитель не несет никакой ответственности
за использование насоса
с любой другой жидкостью для специальных
применений.
Погружные насосы предусмотрены для
применения внутри помещений.
Погружные насосы не предназначены для
использования в бассейнах, ваннах или
подобных местах, а также для применения
снаружи.
АППАРАТ МОЖЕТ  ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ ДЕТЬМИ
МЛАДШЕ 8-И ЛЕТ, А ТАКЖЕ ЛИЦАМИ С
ОГРАНИЧЕННЫМИ ФИЗИЧЕСКИМИ, СЕНСОРНЫМИ
И УМСТВЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ ИЛИ
ЛИЦАМИ, НЕ ИМЕЮЩИМИ ОПЫТА ИЛИ
НЕОБХОДИМЫХ ЗНАНИЙ, ТОЛЬКО ПОД
КОНТРОЛЕМ ИЛИ ПОСЛЕ ПОЛУЧЕНИЯ
НЕОБХОДИМЫХ СВЕДЕНИЙ О БЕЗОПАСНОМ
ИСПОЛЬЗОВАНИИ АППАРАТА И ОБ ОПАСНОСТЯХ,
СВЯЗАННЫХ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ДАННОГО
АППАРАТА. ДЕТИ НЕ ДОЛЖНЫ ИГРАТЬ С
АППАРАТОМ.  УХОД ЗА АППАРАТОМ И ЕГО ЧИСТКА
МОЖЕТ ОСУЩЕСТВЛЯТЬ ДЕТЬМИ ТОЛЬКО ПОД
КОНТРОЛЕМ ВЗРОСЛЫХ.

ПРОВЕРКИ ПЕРЕД ЭКСПЛУАТАЦИЕЙ
Перед применением насоса убедиться в отсутствии
сломанных или поврежденных частей. В этом случае
не использовать насос и обратиться к продавцу или к
производителю.
Погружной насос не предназначен для
использования всухую.
Убедиться, что насос полностью покрыт водой.
Частичное погружение в жидкость может вызвать
неисправность и последующий непоправимый
ущерб.

МОНТАЖ
Для правильного крепления насоса пользоваться
опорой как показано (фото 1).
Всегда устанавливать насос с осью двигателя по
горизонтали (фото 2).

ПОДСОЕДИНЕНИЯ К ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СЕТИ
Подсоединение к электрической сети или к машине,
предназначенной для установки насоса, должно
выполняться при соблюдении действующих норм.
Следует предусмотреть многополюсное устройство
отключения от электрической сети посредством вилки
или многополюсного выключателя согласно правилам
установки. Подсоединять насос только к линии,
оснащенной эффективным проводом заземления. В
случае сомнений не следует подключать насос. Если
для шнура питания используется удлинитель,
необходимо, чтобы он имел проводник заземления и
сечение не менее сечения шнура насоса:

КАБЕЛЬ ТИПА H05RNF(НЕОПРЕНОВЫЙ) 3x0,75 мм2

Соединение шнура насоса со шнуром удлинителя
должно выполняться внутри герметичной коробки с
минимальной степенью защиты IP65 и оснащенной
кабеледержателями на входе и на выходе.

ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ
Двигатель погружного насоса самосмазывающегося
типа и не требует добавки масла или смазки.
Погружной насос не нуждается в техобслуживании.
Невозможно открыть наружный кожух, в случае
поломки насоса или повреждения шнура питания его
следует заменить. Периодически очищать загрязнение,
скопившееся во время работы внутри корпуса насоса.
Данная операция выполняется путем поворота на 10
градусов против часовой стрелки и извлечения корпуса
насоса, как это показано на фото 3 и 4. Установить на
место корпус насоса, следить, чтобы рабочее колесо
не соприкасалось с поверхностью насоса. Не
применять инструменты для извлечения корпуса
насоса.

ОБНАРУЖЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

УТИЛИЗАЦИЯ
В случае сдачи насоса в утиль, он подлежит
утилизации согласно предусмотренным в
действующем законодательстве способам.
КОРПУС НАСОСА: полиамид (PA)
КОРПУС ДВИГАТЕЛЯ: НАРУЖНАЯ ОБШИВКА: ABS,
ДВИГАТЕЛЬ: сталь (AC), полиамид (PA), алюминий
(AL), медь (CU). ИЗОЛЯЦИОННОЕ НАПОЛНЕНИЕ:
эпоксидная смола

Инструкции по применениюRUS

Проблема
Насос не
запускается

Не выходит вода
из насоса.

Причина
Шнур питания
плохо подсоединен
или
поврежден.
Нет напряжения в
контуре.

Вероятность, что
образовался
воздушный
пузырьвнутри
корпуса насоса.
Рабочее колесо
заблокировано

Решение
Проверить или
отдать на проверку
шнур питания.

Проверить или
запросить оверку
контура.
Извлечь насос
из воды и вновь 
погрузить его.

Выполнить очистку
корпуса насоса.

الاستخدام
المضخات المغمورة مخصصة لضخ الماء، عند درجة حرارة تتراوح بين °5و  °35 

مئوية بحدٍ أقصى، في تطبيقات مثل تلك المُركبة على متن ماكينة في معدات قطع 
مواد البناء، كجهاز إضافة سائل التبريد لأداة القطع بالماس، ومن أجل السماح بتنظيف 

الحطام.
تعُفي الشركة المصنعة نفسها من أية مسؤولية بشأن استخدام المضخة مع أي سائلٍ 

آخر يمُثِّل تطبيقاً خاصاً.
المضخات المغمورة مقررة للاستخدام الداخلي.

المضخات المغمورة ليست مناسبة للاستخدام في حمامات السباحة أو الخزانات أو ما 
شابه وللاستخدام الخارجي.

يجوز استخدام الجهاز من قِبل الأطفال الذين لا تقل أعمارهم عن 8 سنوات، ومن قِبل 
الأشخاص ذوي القدرات البدنية أو الحسية أو العقلية المنخفضة، أو الذين يفتقرون 

للخبرة أو المعرفة اللازمة، شريطة أن يكونوا تحت المراقبة أو بعد أن تلقوا التعليمات 
المتعلقة بالاستخدام الآمن للجهاز وبفهم الأخطار المتعلقة به. يجب ألا يلعب الأطفال 
بالجهاز. يجب ألا يتم تنفيذ عمليات التنظيف والصيانة المُكلَّف بها المُستخدم من قِبل 

الأطفال دون مراقبة ودون إجراء.

 الفحوصات قبل الاستخدام   
قبل استخدام المضخة، تحقق من عدم وجود أجزاء مكسورة أو تالفة، وفي هذه الحالة لا 

تستخدمها واتصل بالبائع محل الثقة أو بالشركة المصنعة.
لم يتم تصنيع المضخة المغمورة للاستخدام على الجاف.

تأكد من أن المضخة مغمورة بالكامل في الماء. يمكن أن يتسبب الغمر الجزئي في 
السائل في حدوث خلل بالتشغيل وبالتالي حدوث أضرار لا يمكن إصلاحها.

التركيب   
للتثبيت الصحيح للمضخة، استخدم دعامة على النحو الموضح )الصورة 1(.

قم دائمًا بتركيب المضخة بمحور المحرك في وضعٍ أفقي )الصورة 2(.

التوصيل بالشبكة الكهربائية   
يجب أن يتم التوصيل بالشبكة الكهربائية أو بالماكينة التي يتم تركيب المضخة عليها 

وفقاً للمعايير السارية. يجب توفير جهاز يضمن فصل جميع الأقطاب عن الشبكة 
الكهربائية، بواسطة قابس أو مفتاح متعدد الأقطاب، وفقاً لقواعد التركيب. لا تقم 

بتوصيل المضخة إلا بخط مزود بكابل تأريض فعَّال. إذا ساورك الشك، لا تقم بتوصيل 
المضخة. إذا تم استخدام وصلة إطالة لكابل الطاقة، فإنه من الضروري أن تكون مزودة 

بموصل أرضي وأن تمتلك مقطعاً يساوي على الأقل مقطع المضخة:

كابل من نوع H05RNF)النيوبرين( 3×0,75 مم2

يجب أن يتم ربط كابل المضخة بوصلة الإطالة داخل علبة مقاومة للماء، ذات درجة 
حماية لا تقل عن IP65 ومجهزة بصواميل كابلات لدخول وخروج الكابلات.

الصيانة   
محرك المضخة المغمورة مشحم ذاتياً ولا يتطلب أية إضافة لزيت أو مادة تشحيم. لا 

تتطلب المضخة المغمورة أية صيانة.
من غير الممكن فتح الغلاف الخارجي، في حالة تعطل المضخة أو تلف كابل الطاقة، 

يجب استبدالها.
ف بشكل دوري الأوساخ المتراكمة أثناء العمل داخل جسم المضخة. سيتم تسهيل  نظِّ

هذه العملية من خلال تدوير 10 درجات في عكس اتجاه عقارب الساعة وإخراج جسم 
المضخة على النحو الموضح في الصورتين 3 و 4.

أعد تجميع جسم المضخة مع الحرص على ألا تتلامس الريشة مع سطح المضخة. لا 
تضغط بقوة على جسم المضخة لإخراجه باستخدام أدوات.

تحديد الأعطال

التخلص
في حالة التخلص من المضخة، فإنه يجب التخلص منها وفقاً للطرق المشار إليها في 

التشريع الساري.
)PA( جسم المضخة: متعدد الأميد

جسم المحرك: الغلاف الخارجي: أكريلونتريل بوتادين ستايرين،
المحرك: فولاذ ))AC, متعدد الأميد ))PA, ألمونيوم

المشكلة السبب الحـــــل
لا تبدأ المضخة بالعمل كابل الطاقة متصل بشكلٍ 

سيء أو تالف. 
افحص أو اطلب فحص 

كابل الطاقة.
لا يخرج الماء من المضخة. لا يوجد جهد كهربائي 

في الشبكة
ربما تكونت فقاعة هواء 

داخل جسم المضخة.

افحص أو اطلب فحص 
الدائرة.

الريشة محجوزة. أخرج المضخة من الماء 
وأعد غمرها مرة أخرى.

قم بتنظيف جسم المضخة.


